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Den 16 April 1922.

Pàsk.

Frid vare med eder.

långfredagen kom och gick mörk och 
L dyster för Jesu lärjungar. Så. grydde 
påskdagen. Tidigt på morgonen skyndade 
några av Jesu anhängare till graven i Josefs 
örtagård för att visa honom den sista äre- 
betygelsen. Det var några kvinnor.

De möttes där av det för dem oväntade 
budskapet, att Herren var uppstånden. Äng­

lar buro detta budskap till dem, och strax 
därefter uppenbarade han sig för dem.

Till en början hade lärjungarna svårt att 
tro att Herren verkligen var uppstånden, 
men snart blev det fullt tydligt för dem, och 
då fylldes deras hjärtan med glädje och jubel 
och de blevo liksom omskapade.

Herren lever, är det stora budskap, som



62 SÖNDAGSSKOLKLOCKAN 1922

möter oss med särskild kraft i påskens tid. 
Vi böra taga detta till våra bjärtan. Sker 
så skola vi få en kraft och glädje, som inte 
kunna beskrivas.

Lille Svens gåva.
(Forts, fr. föreg. nr.

“Tag hit honom,B Brita, han skall ligga 
bredvid mig, jag tycker så rysligt mycket 
om honom.“ 

famn och utförde den allra beskedligaste 
lilla trumvirvel.

Sven spratt till, och Brita betraktade 
honom skuldmedvetet.

“Sven, du får den strax, när du vill, 
men jag trodde inte du brydde dig om den 
just nu“, ursäktade hon sig.

“Nej, vet du vad, Brita.“ Du får allt- 
simmans, både hästar och sablar och trum­
mor och munspel, för ser du, jag får så 
mycket vackrare leksaker i himmelen ho- 
Jesus. Kan du tänka dig, att mamma säger, 
att jag får en riktig guldharpa, och äng-

Herre, bliv när oss.

aok

Brita efterkom genast hans begäran, van 
som hon numera var att rätta sig efter den 
sjuke brodern.

Hon blev stående vid bädden och åsåg 
med intresserade, förstående blickar, huru 
Sven omfamnade och klappade dockan.

Så lågo både Sven och dockpojken en 
stund med slutna ögon, och Brita började 
fundera på, om hon inte kunde få slå på 
trumman, bara ett litet tag, så tyst natur­
ligtvis, att varken mamma, bror eller dockan 
behövde vakna. Hon hade den redan i sin 

larna skola lära mig att spela på den; det 
låter så vackert, så ingen — inte ens kungen 
— har nånsin hört någonting så vackert.

Brita stod slagen med häpnad, undrande 
vilken som väl skulle anses lyckligast, hon 
själv som med ens blivit ägare till alla sa­
ker, vilka hittills förefallit henne oförlikne­
liga, eller brodern, som skulle få det som 
var ännu skönare.

Sven strök med handen över dockans hår. 
“Det är bara en sak, .som jag vill ta med 
mig“, sade han, “och det är min vackra
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lapp-pojke, honom skall jag ha i famnen, 
när jag kommer fram till Jesus, och den 
skall han få, då förstår han, att jag tycker 
mycket om honom, och jag är säker på, att 
han blir glad.“

Brita nickade och tyckte även hon, att 
det var rätt, aft Jesus skulle ha det allra 
vackraste och bästa.

Brita fick snart lägga in leksakerna, och 
det var ej ofta, som Sven orkade se på dem 
sedan, men dockpojken lämnade han ej. 
Vakande eller sovande behöll han den all­
tid i famnen.

“Ängeln kunde komma och hämta mig, 
när jag sover“, sade han, “och det vore så 
tråkigt, om jag inte finge dockpojken med 
mig till Jesus.“

Han insomnade ock i den sista sömnen 
med sin käraste leksak tätt sluten i famnen.

Och då han av ljusa, sköna änglar fram­
fördes till barnens vän, visst hade lille Sven 
då en i Frälsarens ögon välbehaglig gåva 
att frambära: ett av kärlek till Herren Jesus 
fyllt hjärta, vars största angelägenhet var 
att giva Frälsaren det bästa och käraste. 

Gud give oss alla, både stora och små, 
rådana hjärtan! G. V.

Aa

“Förmodade söner“.
Av Amy le Feuvre.

"Ett litet barn skall leda dem."
Forts, fr. nr 15.

Jag vet ej, huru hon dog. Jag tänkte 
möjligen hon hade stannat ute i kylan och 
frusit ihjäl; hon kändes så kall. Jag tog 
upp henne och begrov henne och undrade 
om hennes mor saknade henne; och då jag 
kom litet längre bort, lågo där en hop 
fågelfjädrar på marken. Jag är viss på att 
någon grym katt ätit upp fågeln, och jag 
kunde ej låta bli att gråta, ty allting såg 
ut att dö. Och då jag kom till plante­
ringen, blev jag litet tröstad, ty furuträden 
sågo ut att hava det så varmt och skönt, 
de hade inte förlorat sina löv, såsom de 
andra träden, men vet du, mitt ibland dem 
stod ett högt, tunnt, bart träd — det såg 
så övergivet och olyckligt ut, och det var 
det enda, som saknade löv.

— En av de där björkarna, förmodar jag. 
Min man sade härom dagen, att den där 
furuplanteringen behövde utgallras.

— Emellertid kunde jag inte fördraga 
att se honom så ledsen, och därför kröp 
jag in mellan träden, tills jag kom till ho­
nom och kramade honom. Jag sade honom 
att Gud skulle bevara honom och giva ho­
nom en ny vacker grön klädnad nästa som­
mar; men han tycktes frysa så mycket, 
och jag förmodar de andra träden icke äro 
snälla mot honom. Jag tycker alltid att 
furuträden äro så styva och stolta. Jag 
— jag kysste honom, innan jag gick. Det 
var en bedrövlig morgon.

Millys ton var i sanning patetisk, och 
fru Maxwell som tyckte om att lyssna till 
de barnsliga fantasierna och som aldrig 
skrattade åt dem, såg nu upp från sitt 
arbete.

— Ni är själv bedrövad, lilla Milly. Är 
morbror bättre i dag?

— Jag tror att han är bättre, men han 
får inte, tala, och Anna vill inte låta mig 
komma in till honom. Jag tror det är vin­
tern som gör mig sorgsen, fru Maxwell.

Det blev tyst under några ögonblick. 
Milly strök tankfullt katten och sade:

— Om morbror Edward hade dött, vad 
skulle då ha blivit av mig? Skulle jag då 
ha kommit på arbetsinrättningen?

— Ah, bevare mig väl? Min man och 
jag sade just för ett par dagar sedan till 
varandra, att ni säkert en dag blir ägarinna 
av hela godset. Sir Edward har inga andra 
släktingar, så vida vi känna till. Arbets­
inrättningen! Dit för man landstrykare och 
lättingar.

— Jag hörde några av jungfrurna tala 
om det, fortsatte Milly; de sade att de 
undrade, vart jag skulle taga vägen. Jag 
tror att han är min ende morbror, så jag 
har ingen annan att komma till. Jag önskar 
att jag hade en far, fru Maxwell, jag önskar 
oupphörligt att jag hade en. Jag kommer 
alldeles inte ihåg min far. Min mor minns 
jag, men hon var alltid sjuk, och hon tyckte 
inte om att jag besvärade henne. Vet ni, 
jag trodde då jag kom till morbror Edward, 
att han skulle bliva ett slags far åt mig; 
fröken Kent sade att han skulle bliva det, 
men jag är rädd att inte heller han tycker 
om att jag besvärar honom. Jag skulle 
tycka om att han toge upp mig i sina armar 
och kysste mig. Tror ni att han någonsin
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kommer att göra det? Det känns stundom 
som om ingen människa bryr sig om mig.

— Jag tror att viss liten äppelmunk, 
som jag satte in i ugnen för någon, luktar 
som om den ville komma ut, var fru Max­
wells svar, i det hon skyndade sig ut med 
ögonen fuktiga av tårar.

Inom ett ögonblick hade Millys tankfull- 
het försvunnit. En äppelmunk hade stora 
behag för henne, och ingen skulle kunna 
tro, att det uppsluppna barnet med det 
hjärtliga akrattet, som nu dansade kring i 
rummet och klev upp på skänken efter en 
tallrik, var samma lilla flicka, som några 
ögonblick förut utgjutit sig så svårmodigt 
över dysterheten i vintern och i hennes egen 
övergivna ställning.

— Gjorde ni sådana härliga äppelmunkar 
åt Tommy? frågade hon plötsligen, under 
det att hon var sysselsatt med gaffeln och 
skeden, till utseendet högst belåten med sig 
själv och sin omgivning.

— Ja, det gjorde jag visst. Då han 
kom in från smedjan om lördagarna, hade 
jag alltid en varm pudding i beredskap för 
honom. Han brukade säga att ingen kunde 
laga så god mat som mor.

— Han dröjer länge borta, icke sant. 
Jag blir så trött på att vänta. Jag önskar 
att han må komma till jul.

— Jag är ej trött på att vänta, sade fru 
Maxwell stilla, och jag har nu väntat nio 
år, men det är emellanåt som det var först 
i går som han gick. Det känns stundom 
som skulle jag vilja bli vid dåligt lynne 
för hans skull, och jag önskar veta var han 
är, om han är levande eller död; men så 
kommer Herren och tröstar mig, och jag 
vet att han ser, var han är, och han skall 
låta mig veta det, när den rätta tiden 
kommer.

— Jag väntar honom vilken dag som 
helst, sade Milly med en liten uppmunt­
rande nick. Jag talade med Gud om ho­
nom i går afton i mitt fönster vid trappan 
— och jag tyckte Gud sade till mig att 
han kommer mycket snart nu. Jag skulle 
ej bli förvånad, om han kommer nästa 
vecka!

Skogvaktaren kom in just nu, och Milly 
hoppade ner från sin plats.

— Jag fruktar det är tid för mig att 
gå hem. Anna sade att jag måste vara 
hemma klockan fyra. Skall ni följa mig 
hem, Maxwell?

— Följer jag inte alltid Milly hem, och 
vet hon inte att klockan är tio minuter över 
fyra, sade skogvaktaren godmodigt. Då 
Milly kommer tillsamman med min gumma 
för att prata, så flyger tiden undan. Vi 
måste skynda oss i väg.

Milly var inom kort insvept i en tjock 
pläd, som fru Maxwell fäste på henne.

— Se så, min lilla vän, farväl så länge, 
och var inte ledsen där borta i det stora 
huset. Morbror blir snart bra igen, och 
så får Anna mera tid att se om sin lilla 
skyddsling. Jag vet inte vad de många 
tjänarne akola vara till, då de ej kunna roa 
Milly litet grand.

— Anne vill inte att jag skall gå till 
tjänarnes rum, sade Milly; Jag har lovat 
henne att ej göra det. Sara är i barnkam­
maren med mig, men hon springer ganska 
ofta till de andra. Farväl, fru Maxwell.

Det höll på att mörkna. Maxwell hade 
snart tagit barnet i sina starka armar och 
vandrade fort framåt, då vid passerandet av 
ett tämligen mörkt ställe en man plötsligt 
hoppade ut ur en buske och sprang av alla 
krafter.

Maxwell ropade förargad efter honom.
— Om jag får se dig här igen, skall jag 

ge dig en minnesbeta, din skurk!
— O, Maxwell! ropade Milly; vem är det?

(Forts.)
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Söndagsskolan,
Texten för söndagen den 23 april

Kärleken, Guds rikes lag.
Luk. 6: 27—31.

Tänkespråk: Kärleken gör intet ont mot 
nästan; alltsa är kärleken lagens uppfyllelse.

Rom. 13: 10.

Hemläsning;

Måndag: Joh. 20: 11—18.
Tisdag: Joh. 20: 19—31.
Onsdag: Joh. 21: 15—25.
Torsdag: Jer. 31: 1—9.
Fredag: Rom. 8: 31—39.
Lördag: 1 Kor. 13: 1—13.
Söndag: Luk. 6: 27 -31.
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